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MAI 2020000655 4. qéldàn 
Feladó (Név, alm, orszàg) Sender {Name, address, country) 

~ Absender {Name, Anschrift, land) 

NEMZETKOZI FUVARi_EVEL 
INTERNATIONAL Ct7NSlGNEMENT 
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF 
A fuvarozésra eltéró megallapodas eseién is a Nemzetk4z3 Qrufuvarozast egyezmény 
(CMR} rendelkezései az iranyadbk 
Thìs Camge is subject, rtotvrithstanding any clause to the canErary to the Convention 
on the Contract for tha Iniemational Canige of Goods by Road (CMR) 
plese Be(órdarong untediegltrotzeinergegenieiligen Abmachung den Best[mmungen 
des Obereinkommens Oberdert Berarderzingsvertrag Im Intemationalen Strassengo-
terverkehr (CMR} 

Robert Bosch Eloktranika KFT. 

Robert BosCil út 1. 

3000 Hatvan 
HO

Àtvevó (Név, cfm, orszàg) Consignee (Name, address, country) 
2 Empfànger (Name, Anschrift, Land} 

Fuvarozó {Név, cim, orszàg) 
~fi Carrier (Name, aQ+~~} T1~1`t!?i~1~~~ Fractttfúhrer {Name, Anschri{t r ~~~tà~ A mot , , ~~ 

Ft„I~~.~: MAGNA PT S.P.A. tt~ t ~ i 4220 N~I{~{jufjú2~~~ ~{j~1} DOiog! (j, ~ ~ 
~~~~~~± ~ ~ 

~~#t~~~`~-0~ 
~ 

~►~+~.~~,~~ ~ai>,~.P~u 
VIA DEI CICLAMINE 4, 

70028 MODUGNO 

IT 

Az aru kiszalgàlàsi halye {hslység, orszàg) 
3 Place of delivery of the goods {Place, country) 

Ausiieferungsort des Gutes (Ort, Land} 

Tovàbbi fuvarozbk {Név, cim, orszàg) 
17 Successive carriers (Name, address, Country) 

Nachfolgende Frachtfúhrer (Name, Anschrift, Land) 

heiységlplacelOrt 70026 MODUGNO 
arszàglcountrylLand lT 

~ 1~z aru Klszotgaiasl ~teìye es làoponya (nelyseg, orszag, loopony 
4 Place and date of taking aver of the goods (Place, country, date) 

Ort and Tag der Úbernahme des Gutes {OrF, Land, Datum) 
A fuvarozo tenntartasal es be}egyzesel 

~g Carrier's reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der Frachffúrer helységlplacelOrt 3000 Hatvan 

orszàglcountrylLand HU 
idópontldatelDatum 2020.01.10 
'~"'"`""""' """""''v" Annexed documents 

5 BeigefGgte 
n.,r<~~ nro 

SAP:322881 

Eredeti EKAER bizonyiat odaadva a Fuvarozónak3 
/ ,reF es szam ll arabSZBm i~rU 

Marks and Nos Number of Csomagolas módja megnevezésa 
6 Kemnzefchen 7 packages 8 tNetod of packing g Name or the 

and Anzahl dsr Art der Verpackung goods 
Nummem packstt3cke Bezeichnunq 

Statisziikaì szfim 

1t) 
Statistical 
number 
Statishknummer 

ófUllll bUlyiK}t) 

Gross weight 3n 
1~ kg 

Bnsltogewícht ìn 
Kq 

Térfogat (m3} 
## Votume in m3 

Umfrang in m3 

132 PAL KFZ-Zubehó 14211 

osztaly Szam Betú Krasse, Zrfrer, Buchstabe Class Number Leltsr 
l421í 0 

A feladb rendelkezései (V2m- és egyéb hlvaralos kezelés) 
~3 Sende>'s ínsirudlons (Customs and atherfarmalditìes} 

Anweisungen des Absenders (Zo11-and sonsiige amtliche Behandlung} 

Fizetendó 
19 To be paid by 

Zu Zahlen vom 

Feladb Sender 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhning 

AtvevÓ 
Consignee 
Empfànger 

a 
Visszatérttés 

14 Reimbursement 
RQckerstallung 

A szallitíssal kapcsolatos dokumentumokat hrénytatanul 8tveltem 
Shipping documents are compieteiy took over 
Ich hate dìe Transpartdokumente vollstdndíg Gbemommert 

15 
Fuvardij•(izetésl re ndelkezések 
Diredìon as to freight payment 

20 Klli6nleges megfitiapodésok 8esondere Verembarongen 
Speclat agrsements 

Bénnentve, freight paid, fret 

Bérmentesités né1k01, freight to be paid, x ~[, ,~ A 
~j  C~~xl , 

~ r, 
rciamras dt ~~~~ 
idbponiia am t~ lt21 Hatvan 2t720.01.1<Q.y~ . Vr 
EstabUshed ín on ~ 

~ Ausneferiiatln ~ ~ nnn Ib„i~r`~h~c7~~Trl 

S at aivarete. ~ 111or2a2a 
~oods received; t~q' - , 

/ ~ ~ui•e fahgi3ai, 
~ 

m. 
j~ i U i~ •. r~ ~36~~~•~`~ ~ 

1Y&;+~[ras gzó e 

~ ~``a~rur~ ~Qd damp of t e co igneé 

~ e~~ ~ài 
~s{eifip des pf~grero.., 

A feladb laí s bé 

22 slgnatur n st • 
Ur]te~c~~íf und>~l~rjtj~~}~$ifl~~IC~~t 

I.. SZCi 
4 hrS ~~~ 7

E 
A fuvarozó alatrése és ~ iii', 

23 Signature and stamp or per x. 
~' Unierschnft and S!e el de~ ~é' li~`érs ~~~ 

- 
3l4~i~ HaLvar~. 

25 Veide Adósz' 
Fahrzeug 

~~~~OQ6.2- 
Re s ra on number 
Kennzelchen 

®ak~ly 
Useful load 
Nutzlast 

Vià dei Cicla ~ It1J 
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